
Inscrições: www. videoaulaonline.com.br

Informações:  (41) 3535-0368  /  41 (4101-4112)

Data de início: 14/09/2009

Inscrições: até 11/09/2009 no site da VAOL     

videoaulaonline.com.br

Duração: 32 horas

Investimento:  R$ 450, 00 à vista 

Entrada + 1 parcela de R$ 230,00

Entrada + 2 parcelas de R$ 160,00

Eneide Moreira ïLinguista e 

tradutora, morou 12 anos na Europa 

e EUA. Possui extenso conhecimento 

do mercado de traduções técnicas.

Legendou mais de 250 filmes e 

seriados para Fox,  Disney Studios,  

Paramount , Warner e Sony.

Eneide é especialista em ferramentas de CAT 

(Computer Aided Translation) e no gerenciamento de 

projetos complexos de tradução (portais na web, software, 

etc).
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Vagas limitadas!
Inscreva - se já.

Módulo 1

Ferramentas e Recursos

Trados Workbench

Tag Editor

WinAlign

SDL Multiterm

Trados e Word

Trados Sinergy

Tratamento de TMs

Módulo 2

Técnicas avançadas

Requisitos do texto técnico

Etimologia

Polissemia e cognatos

Advérbios e adjetivos problemáticos

Liberdade e literalidade

Transposição adequada de tempos verbais

Encontrar o tom correto

Dados técnicos

Módulo 3

Qualidade

Análise de projeto

Fluxo de trabalho

Criação de glossários

Consistência

Análise de qualidade

Manutenção de memórias

Módulo 4 8 horas de aulas práticas usando CAT Tools

Módulo  1 Ferramentas e Recursos

Módulo  2 Técnicas avançadas

Módulo  3 Qualidade

Módulo  4 Prática
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Aprenda a trabalhar com ferramentas avançadas de tradução    

e ingresse no mercado de trabalho que mais cresce atualmente.
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s Edson José Cortiano ïMestre em  Língua Inglesa pela 

UFPR, com tese sobre  Qualidade de Tradução, professor, 

tradutor  e autor. 

Publicou artigos científicos e sobre tradução em revistas 

e livros e é coautor de várias coleções didáticas de inglês 

pela Editora Saraiva e Positivo.

Sylvio Kauffmann ïMestre em Administração pela PUC-PR.  

Foi professor universitário da Unicuritiba e Faculdades 

Martinus. 

Consultor de empresas com projetos de treinamento, 

coaching de executivos e soluções em idiomas .Trabalhou 

como Vice-Presidente de RH para a América Latina no 

Citibank. Especialista em ferramentas de tradução, é sócio da 

TranslateWay.

Requisitos Mínimos

Para participar do curso, o participante deverá, além de 

possuir um bom domínio de inglês e português e de 

computação, ter pelo menos uma das seguintes 

qualificações: 

Curso superior completo ou em andamento;

Certificados internacionais, como TOEFL, FCE, CAE e  

Michigan, ou equivalente.

Formação completa ou cursando níveis avançados das  

seguintes escolas: Inter Americano , Cultura Inglesa ou 

equivalente .

O candidato que não possuir nenhuma dessas 

qualificações deverá se submeter a um teste para 

participar do curso.

Å48 horas de curso e prática

ÅAmbiente de aprendizagem virtual

ÅTutores especializados

ÅFlexibilidade

Suas aulas serão na plataforma VAOL, 

uma escola virtual com inúmeros  

recursos, inclusive vídeos, que facilitam a 

assimilação da teoria e otimizam a 

prática.

WWW.COOPEDUCAR.COM.BR

WWW.TRANSLATEWAY.COM

WWW.VIDEOAULAONLINE.COM.BR


